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Transcription imédia 

La commission nouvelles technologies s’est réunie pour une présentation de la 
fonctionnalité de transcription dans Imedia. 

Le but est de pouvoir récupérer un texte issu des clips vidéo (contenant des voix).


La procédure s’effectue dans Imedia (après s’être connecté avec ses identifiants 
personnels). Cette fonctionnalité ne sera disponible qu’à certains profils.






Après avoir sélectionné un clip, il faut demander la transcription dans un onglet qui 
n’apparait qu’aux profils autorisés. 





La transcription 
n’est possible 
que sur les clips 
qui durent entre 
10 secondes et 1 
heure.  
Cette action n’est 
pas instantanée : 
elle dure en 
moyenne 8 
minutes pour 1 
heure de contenu. 

L'une des difficultés que rencontrait l’IA sur la transcription était le changement de 
locuteur : la direction nous informe avoir fait de gros progrès sur ce point. 

En effet, en 2021, il y avait 70 % d'erreurs sur ce changement alors qu'en 2025 
celui-ci est passé à 7 % en moyenne.

 

Il nous a été présenté beaucoup de fonctionnalités : notamment le changement 
des noms des locuteurs mais aussi la correction des textes.

 

La direction nous présente cette évolution comme une aide. 

Elle précise qu'il n'y a aucune obligation d'utilisation. De plus, elle n'est pas 
automatisée s’il n'y a pas de demande de transcription par un salarié.

 

L'hébergement des données se fera sur des serveurs France Télévisions.

De plus, il n'y a pas d'indexation des voix pour une reconnaissance vocale.

 

Les documentalistes présentes à cette commission soulèvent un point de vigilance 
sur les recherches effectuées par les journalistes (et non plus par les 
documentalistes). 

 

Avec cet outil, la direction nous répond que le moteur de recherche général de 
Imedia ne prend pas en compte les mots retranscrits : seule la recherche dans le 
clip prend en compte ces mots.

 

Les textes apparaissent dans l'outil de visualisation de la vidéo mais ne sont pas 
« brûlés » : ils ne sont donc pas incrustés dans la vidéo et utilisables tels quels.

 




La direction nous explique que la transcription pourra être un simple 

copier/coller, ou imprimée si besoin.


 

 

La récupération de ce texte peut être un gain de temps pour :

 

• Un rédacteur qui veut pouvoir relire l'intégralité d'une interview longue (une 
émission politique ou un débat).

• Un monteur qui veut retrouver une phrase précise dans un rush (notamment 
grâce à la possibilité de placer des locators, sorte de repères, sur sa Timeline).

• Une documentaliste qui voudrait récupérer les textes pour mettre dans son outil 
Sierra.

• Un journaliste Web, qui, pour un article ou un module, veut avoir une 
transcription pour sous-titrer ses productions.


Enfin, la commission s'est intéressée à la formation. Elle plébiscite les formations, 
planifiées avec un formateur de l'université France Télévisions : hélas, la direction 
explique que cette fonctionnalité est très simple et pourrait ne nécessiter qu'un 
webinaire ou une formation en ligne.



